
Culto yorimá

Instruções sobre o culto:

Período: 

1 vez por mês preferencialmente no primeiro domingo do mês, não sendo possível realizar no dia seguinte, ou seja, seunda-feira. 

Preparação do culto: 

firmar a tronqueira pedindo aos guardiões da casa proteção e vigia. 


Guardiões da casa

Exus e Pomba giras da casa

Ewes (ervas)

Usar somente essas ewes para fazer o agbo tutu, não necessariamente precisará conter todas as 

ewes no preparo, única condição é ter omi arusò em todo agbo tutu. 

-ewe peregun: 

folha da ancestralidade traz a ligação do orun com ayè. 

-ewe ope ogede (bananeira): 

folha ligada vários tipos egbe orun local de reunião de vários espiritos ligados a felicidade. 

-ewe akoko: 

folha de realeza, sua arvore tem poder de acessar os 9 oruns controlados por oyá trazendo ligação com a ancestralidade. 

-ewe ireke (cana de açucar): 

folha ligada a egbe orun e eegungun. 

-ewe danko (bambu): 

folha ligada a egbe orun e oyá, morada de espiritos e portal para o orun. 

-ewe obé oyá (espada de yansã): 

folha de oyá, proporciona limpeza, proteção e defesa. 

-omi aruso (água de lavanda): essencia ligada a falange de yorimá. 


Eruku yorimá

Eruku yorimá consiste em um pó consagrado na linha das almas. 

Consagração: 

utilizar pemba branca ou efun consagrados e fazer um pó, torrar todas as ewes yorimá e fazer pó delas e misturar ao pó de pemba ou efun. 

Colocar o eruku yorimá em fundo de cabaça em formato de prato invocando o odu ejiologbon rezar para linha yorimá e a seguir soprar nos quatros cantos e no ori de todos os presentes. 

Linha das almas: saravá yorimá pretos velhos: 

adorei as almas baianos: axé bahia! 

Boiadeiros: 

getruá! Xê marombá xê exus: 

gira na banda exu Pombo-gira: 

girar girê pombo-gira


Entidades e linhas

Linha dos pretos velhos


Linhas das almas: entidades que trabalham na 

falange das almas, podendo ser baianos e boiadeiros, guardiões: exus, 

pombo-giras, 

malandros e malandras. 

Nunca dar passividade para incorporação de obssessores, sofredores e kiumbas. 


Velas

Vermelha para sango vermelha para oyá Bicolor vermelha e preta èsù bicolor branca e vermelha para egungun

Bicolor branca e preta para linha dos pretos velhos uma branca e uma preta para linha das almas bicolor azul e rosa para as crianças

Preta para os guardiões

Adimús

-café para os pretos velhos. 

-akasá na folha de bananeira. 

-um prato de qualquer alimento seja, comida, doces, frutas e etc, pode-se oferecer tudo que a boca come. 

Retirar um pouco de tudo que for servir para èsù eleèbó pedindo proteção e pedindo para que esu seja o mensageiro das nossas preces. 


Cronograma do culto

1- orikis


- iba

- oriki ori

-oriki èsù

- oriki sàngó

-oriki oyá

-oriki egungun

- oriki egbe orun

-oriki oyeku meji

2- orins

-orin orí

-orin èsù

- orin sàngó

-orin oyá

- orin egungun

-orin egbe orun

3- rezas

Òfó awon emi rezar para almas

(santas almas, falecidas, purgatório) Reza aos guardiões e pretos velhos para o culto

-saudação a pemba

-ponto de firmeza

-ponto guardiões (exu/pombo-gira)

-pontos linha das almas

- pontos de preto velho


4.ENCERRAMENTO

-ponto de descarrego


Agradecer orí, aos òrìsàs èsù, sàngó, oyá, egungun e egbe orun

Agradecer aos guardiões agradecer as almas agradecer as entidades

Mo fi orí balé

Orí ení kini sàka ení

Cabeça que está purificada na esteira Orí ení kini sàka yan

Cabeça que está purificada na esteira caminha soberbamente

Orí olóore ori jè o

A cabeça do vencedor vencerá

A saka yìn ki ya n’to lo ko

A cabeça limpa que louvamos mãe permita que façam uso dela

A saka yìn ki ègbón mi gbè

A cabeça limpa que louvamos meu mais velho conduzirá

Ìta nù mo bo orí o

Ar livre e limpo oferendo a cabeça Òfó awon emi

Eriwo ya 3x

Chamar a atenção de todos para o início do oro Aya gbo

Quem prestar atenção continuará nessa por muito tempo

Aya to

Quem prestar atenção tudo será duradouro

Aya je

Quem prestar atenção nunca faltará comida Aya mu

Quem prestar atenção nunca faltará bebida Omo eriwo osin!! 

Todos estão atentos

Ofò ti àse

Àse òrìsà lenu mi o

Força de orixá em minha boca

Àse òrìsà lenu mi

Força de orixá em minha boca

Gbogbo ohun mo tí wi

Toda minha voz é entendida

Níki irun ìmònle oba o

E sentida pelos 400 espíritos reais Àse òrìsà lenu mi

Força de orixá em minha boca. 

Iba

Iba olodumare

Meus respeitos ao senhor da vida

Iba akoda

Meus respeitos aos primeiros que foram criados Iba aseda

Meus respeitos ao pai criador Iba olojo oni

Meus respeitos ao senhor do dia

Iba awon to laiye

Meus respeitos as donas da terra

Iba baba

Meus respeitos ao pai

Iba yeye

Meus respeitos a mãe

Iba oluwo

Meus respeitos ao babalawo

Iba ojuabona

Meus respeitos ao ojuabona

Iba alagba

Meus respeitos aos que cuidam dos ancestrais Iba babalorisa

Meus respeitos aos que cuidam do òrìsà Iba alaseku

Meus respeitos aos ancestrais que deixaram legado Iba awon gbogbo irunmole

Meus respeitos a todos os òrìsà

Iba awon gbogbo egungun

Meus respeitos a todos os eguns(ancestrais) Iba igun merin

Meus respeitos aos quatro cantos do mundo Iba aka ilu

Meus respeitos ao povo da cidade

Iba ara waju

Meus respeitos ao povo que está na nossa frente Iba ero eyin

Meus respeitos ao povo de trás

Iba okurin

Meus respeitos aos homens, incluindo os animais Iba obirin

Meus respeitos as mulheres, incluindo os animais Iba omode

Meus respeitos as crianças

Iba agbalagba

Meus respeitos aos mais velhos

Iba riri

Meus respeitos ao tudo que posso ver Iba airi

Meus respeitos a tudo que não posso ver Oriki orí

Orí mi gbe mi o o

-meu orí me ajude, me dê o suporte. 

Orí lo da mi

-meu orí é meu criador. 

Orí onise apere

-orí é o criador competente. 

Orí atete niran

-aquele que instantaneamente lembra de seu devoto. 

Atete gbeni ju òrìsà

-o orixá que me apoiará mais rápido. 

Ko si òrìsà ti dani gbe leyin orí èni

-nenhum orixá pode abençoar um ser sem o consentimento de seu orí. 

Orí lokun

-orí é valioso. 

Orí nidé

-orí é uma joia rara. 

Orí ni seni ta a fi dade owo

-orí é quem ajuda alguém a ser coroado com o dinheiro. 

Orí ni seni ta a fi tepa ileke

-orí é quem ajuda o ser a chegar a usar uma bengala. 

(ancião)

Orí ni seni ta a fi lo mosaaji aso obá

-orí é quem ajuda o ser a poder comprar tecidos valiosos, roupa de rei. 

Orí mi gbe mi ... X3

-meu orí me ajude, me dê o suporte... X3

Oriki èsù

Èsù òta òrìsà

Èsù, o inimigo dos orixás. 

Osétùrá ni oruko bàbá mò ó

Osétùrá é o nome pelo qual você é chamado por seu pai. 

Alágogo ìjà ni orúko ìyá npè é

Alágogo ìjà é o nome pelo qual você é chamado por sua mãe. 

Èsù òdàrà, omokùnrin ìdólófin

Èsù òdàrà, o homem forte de ìdólófin, O lé sónsó sí orí esè elésè

Èsù, que senta no pé dos outros. 

Kò je, kò jé kí eni nje gbé mì

Que não come e não permite a quem está comendo que engula o alimento. 

A kìì lówó láì mú ti èsù kúrò

Quem tem dinheiro, reserva para èsù a sua parte, A kìì lóyò láì mú ti èsù kúrò

Quem tem felicidade, reserva para a èsù sua parte. 

Asòntún se òsì láì ní ítijú

Èsù, que joga nos dois times sem constrangimento. 

Èsù àpáta sómo olómo lénu

Èsù, que faz uma pessoa falar coisas que não deseja. 

O fi okúta dípò iyò

Èsù, que usa pedra em vez de sal. 

Lóògemo òrun, a nla kálù

Èsù, o indulgente filho de deus, cuja grandeza se manifesta em toda parte. 

Pàápa-wàrá, a túká máse sà

Èsù, apressado, inesperado, que quebra em fragmentos que não se poderá juntar novamente, Èsù máse mí, omo elòmíràn ni o se Èsù, não me manipule, manipule outra pessoa. 

Oriki sàngó oriki oyá Sàngó o jẹ ọka ogun ọdun

Xangô, que come comida feita há 20 anos Sàngó o jẹ gbẹgiri osu mẹwa

Xangô, que come gbẹgiri feito há 10 meses Sàngó iyan ọdun mẹta ngobona

Xangô, que faz o iyan se manter quente por três anos Okunrin alagbara inu iná

O homem (deus) poderoso que sobrevive dentro do fogo

Sàngó, bàbá mi, olúkòso

Xangô, meu pai (minha divindade)

Káábíyèsí

Vossa majestade, eu te saúdo! 

Asé

Ajalaiyé, ajalorin, fún mi ire

Os ventos da terra e o céu me dão fortuna boa Ìba oyá

Eu elogio o filho da mãe dos nove Ajalaiye ajalorun, fun mi gbogbo ire Os ventos da terra e o céu me dão fortuna boa Iba yansan

Eu elogio o espírito do vento

Ajalaiye, ajalorun wi wini

Os ventos da terra e o céu são maravilhosos Be n’ ma yansan

Sempre haverá a mãe dos nove Àsé

Oriki egungun egungun kiki egungun Elogie os ancestrais

Egun iku ranran fe awo ku opipi

Antepassados que preservou os mistérios de voo sem penas

O da so bo fun le wo

Você cria palavras de reverência e poder Egun iku bata bango egun de

Na esteira forte você espalhar o seu poder Bi aba fatori na le egun a se de

Antepassados de o estiver aqui

Asé

Oriki egbe orun

Mo jubà eyin egbe aye o

Meus respeitos a todos que habitam o mundo dos espíritos

Isiba awon egbe to orun

